
Budapest, Január 17-én. 3 6 8 . x/Ám VIII. évfolyam. 1875. 

ORSSZEM JANKÓ 
U d v a r i b á l b a n . 

— Természet után. — 

S —nyi E—ő. Xáezi, együnk-é a sanyargatott nép véres fillérein sült fánkból ? 
Higmazio Elli. Már miért nem? — ha jól meg van czukrozva. 
S - n y i E —ó'. De hát Kossuth mit szól mav*. ehez ? 

* 
Sza—hmáry K. (a lakájhoz.) Hallja barátom, megmondhatná a gazdájának, hogy az eféle hécsi tésztát nem-veszi be 

magyar ember természete. Valami fogósabb nem akadna ? 
Lakáj. Talán a tálczát méltóztatik? 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban Budapest, bálvany-utcza 9-ik sz. Előfizetési dij . Effész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Negyedévre 2 tt 
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A pénzügyi bizottságból 

Cseugery. T. bizottság! Ghyczy pénzügyminis-
ter vr szives volt nekünk fejét felajánlani, hogy fe­
jében az adófölemelést megszavazzuk. Fölteszem tehát 
a bizottságnak a kérdést: „fej vagy irás ? 

Mihajlovich. Van szerencsém Horvátország ne­
vében fölszólalni, mely a kivánt adófölemelést nem 
fogadhatja el. ö n ö k tudják uraim, mily szegény ez a 
Horvátország, hiszen még a maga lábán sem állhat 
fönn és évenként a magyar államnak kerek egypár 
milliójába kerül az ő mankója; miképen fizessen az 
ily szegény ország a mostaniaknál nagyobb adót ? 
Nem — ezt nem kívánhatják Horvátországtól! Sőt 
ellenkezőleg, kérjük önöket testvéri szeretettel, adjanak 
hű horvátjaiknak több pénzt, ruházzanak be vasutak­
kal és tekintve népünk alacsony műveltségi fokát, 
legalább földünket instruálják kellőképen. Csak ennyit 
követelünk a kormánytól és minden erre vonatkozó 
kérdésben támogatni is fogjuk, csupán az adókat nem 
emelhetjük föl. Apropos! hogy el ne feleitsem, a régi 
üres lapot már úgy tele irtuk, hogy nem fér rá semmi. 
Kérjük a kormányt, küldjön esetleges használalatra né­
hány konczot. (Ghyczy: Papírban?) Másban is elfo­
gadjuk. 

Wahrinann. Engem egészen más okok vezérel­
nek, mint előttem szólottat; de czélunk egy. Okaim 
egyszerűk. A pénzügyi bizottság hagyományaival, múltja 
val szakitana, ha az adófölemelést megszavazná. Mi a 
bizottság czélja és létezési alapja ? Ministereket buktatni, 
válságokat rendezni, organizálni a desorganizácziót 
s fentartani azon kellemes zavarost, melyben a mi­
nisteri tárczák úszkálni szoktak. Ez a mi hatalmunk, 
ezzel tartjuk fen befolyásunkat. A pénzügyi bizottság 
hál' isten, nem személy, s ezért sokat elviselhet; ha 
a pénzügyi bizottság ostobaságot müvei, Sommsich úr 
még igen okos ember lehet. Maradjunk hát követke­
zetesek. Én nem szavazom meg az adókat, mert Ma­
gyarország nem birja el a nagyobb adókat. (Ghyczy 
magában: Hát elbírta a garantiákat, melyeket ti sza­
vaztatok meg ?) 
| ISomssich P á l . Igaza van Wahrmann képviselő 
urnák, következetesség legyen a jelszó. Nem állhatom 
azokat a csélcsap politikusokat, szeleverdi államférfia­
kat, kik ma igy beszélnek, holnap meg amúgy. (Több 
bizottsági tagra rájön a köhögés.) E czelzatos köhé­
cseled egy tüszögéssel kell visszautasítanom. (Tüsszög.) 
En nem fogadhatom el a magasb adókat, hanem pénz 
helyett azon jó tanácscsal szolgálok a pénzügyi mi-
nister urnák, hogy iparkodjék gazdálkodni: 

1 . A közös kiadásokban. Bakánál fölösleges a 
csizmatalp, parasztember nincs is hozzászokva; lo­
vasságunk pazarlás, mert ha futni kell, a gyalog is 
igen gyorsan szokott haladni; tehát : változtassék át 
lovasságunk gyalogsággá. 

2. Vétessenek meg jutányosán a perui arany­
bányák a magyar állam számára. 

3. Vonassék meg, a dombóvári vasút kivételé­
vel, másoktól a subventio. (Roppant zaj és tiltakozás 
a bizottságban.) 

4. Legyen az államjavakon rendesen jó termés, 
hogy a status sok pénzt szedhessen be. 

5. Intézkedjék az állam, hogy a fennálló trafi-
kánslányok egyedárusága szigorúbban ellenőriztessék. 

6. Szólittassék föl a külföld, hogy egyideig ne 
sürgesse a készfizetést, mert a magyar ember úgysem 
szeret hamar fizetni. 

Wahrmann. T. bizottság! Meggondolkoztam, 
13 milliót nem szavazhatok meg, mert annyit úgy­
sem lehetne behajtani; de 9 milliót kész vagyok meg­
ajánlani, noha meg vagyok győződve, hogy egy milliót 
sem lehet behajtani. 

Mttzslay. Nekem csak az a véleményem, hogy 
soha senkinek semmitéle adófölemelést nem emelek föl. 

Csengery. Szavazzunk! (Ghyczy leszavaztatik.) 
Eszerint a t. pénzügyminister fejére nem lesz szük­
ségünk. (Ghyczy a rendkívüli kegyességtől igen meg 
van hatva és lelógatja ajándék fejét, szólván:) 

Grhyczy. T. bizottság! Önök kiállították a parte-
czédulát Magyarország számára. Meghalt 1876. jan. 
l-jén örökölt tárczasorvadásban, és pénzmagnemöm-
lésben. Meghívom a gyászszertartásra; a koporsót 
önök készíttessék, legyenek szívesek vállukon vinni a 
temetőbe. (Altalános derültség. Az urak ebédelni 
mennek.) 

Simonyi E. (Hornnal karon fogva kimegy.) Jól 
állunk, barátom ! Nekünk már beszélni sem kell. Ha­
talmas oppositio ez a Deákpárt! 

Az első kínai kölcsön. 

M I N T A LIIRLAPOKBUL HALLÓIN: 
KILYUKADT A KINAI FAL; 
.A. M E N N Y E I BIRODALOM 
FÖLDRE POTTYANT, M I N T A PACZAL. 

3?APIRT CSINÁL A N A P BÁTYJA, 
N É P E GRÜNDOL, N É P E LUMPOL. 
S MANDARINOK BÖLCS KORMÁNYA 
M I N T A GHYOZY, CSAK -UGY P U M P O L , 

Előre ha)adunk-é, vagy hátrafelé megyünk-é? Ez csak 
fogalom. Ha a rák megfordul, hát előre megy! 

* 

A klerikálisok követelik a titkos házak bezárását — a 
profánok meg a zárdák megszüntetését sürgetik. 

* 

Ugy van a kutató ész gondolatával mint a rendőrség a 
gazemberekkel: többet elszalaszt mint megragad — igyekezetében. 

* 

Az ember a legsoványabb koszt mellett is meghizlalja 
hiúságát. 
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P é ^ r l i e z . ) E j ; e d J l e a z en helytartómhoz és mondjad neki, ne izéljen ! Már most melyik 
diaast enectualjam i A Pont.us Piusát, neki könnyű, mert 6 infallibilis. De engemet ne blamérozzon ! 
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Apró hirek. 
• A színház köréből. A nemz. színház igaz­

gatóságának sikerült az üresedésben levő intrikusi 
szerepkörre jeles cselszövőnket, S o m m s i c h Pál 
urat megnyerni, kinek utóbbi föllépte a „ P é n z ü g y i 
b i z o t t s á g " cz. szomorujátékban oly méltó feltűnést 
okozott. Első fellépte Gutzkow „ T a r t u f f e m i n t a ­
k é p é b e n " a czimszerep lesz. — U g r ó n Gábor 
ur pedig a „ P á r t r o s s z á r a " készül. 

|| A pest-bécsi vonal, tekintettel azon körül­
ményre, hogy rajta A n d r á s s y és L ó n y a y grófok 
egymással kibékültek, folyamodott a belügyérséghez, 
hogy nevét „P a c i f i c-v a s u t r a" változtathassa. 

* * 
rjp Trefort alatt megingott a bársony szék, 

amely ómenből sokan a miniszter hanyatlását olvassák 
ki. Pedig épen e körülmény bizonyít a vállásügyér 
ereje mellett. 

* 
> A „Közérdek" , azon általános tetszés által 

fölbuzdulva, melyben kiállítása a közönségnél részesül: 
ezentúl dupla velinen, rézkarczokkal és arany szegély-
lyel fog megjelenni, az előfizetői összeg emelése 
nélkül. 

* * 
+ Az utczáról. Midőn Sennyey P. e napokban 

a „conservativ politika" szerzőjével sétált, egy mellettök 
elhaladó példabeszédszerző igy kiáltott föl: „Nagy ember 
kis asbottal jár". 

(J* Az akadémiai klub közgyűlésén Asbóth 
ur a választó czédulába választmányi tagoknak merő 
ó-conservativeket jegyzett be. Egymásután irta be a 
következő neveket: Ürményi Miksa, Beöthy Ákos, 
Apponyi Albert — és nyilván bokros teendői miatt 
való szórakazottságában, Desewffy Aurél s Széchenyi 
István nevét is. Mire a hibát észrevette — még korán 
volt, miután nem tudhatta, a jövő brosúráig mi párti 
fog lenni. 

[%] Asbóth plágiumát legjobban bizonyítja az, 
hogy nála nagy a „ c o p i a verborum". 

* 

( = Bittó estélyéből. A. Nem látom Pulszkyt. 
B. Én meg nem hallom. 

* 
* * 

[*] A tallér Poroszországban a mult év végével 
forgalmon kivül helyeztetett s a m a r k lépett érvénybe. 

JANUÁR 17. 1875 

T a l l é r o s s y Zebulon elhatározta, hogy ezentúl 1 

M a r k o s s y Zebulon lesz. 

*f * Nagyné-Benza Ida megígérte, hogy ezüst 
lakadalma előtt még kétszer fog énekelni. 

* * 
[*J A „ K o r n é l i á r a " kimondott belügyi tilalom 

megszűnvén, Ribáry ur Toldy Pistának levelet ir, 
melyben kérdi, most is meri-e még tagadni, hogy 
„Kornélia" s z a b a d személy ? 

* 
* * 

O A nemzeti s z ínházbó l . „Álmos" ébredj ! 
(Ez nem Szigligetinek, hanem Mosonyi operájáról 
szól.) 

* 
* * 

s Ü r m é n y i v e l találkozik Borsszem Jankó. „Mért 
hajlik ön ugy a conserv . . . " — „Nem csinálok titkot 
belőle. Ezt tartom a legjobb politikának, csakis ez 
irányban . . . " — „Engedje befejeznem: mért viseltetik 
Ön oly nagy vonzalommal a c o n s e r v a t o r i u m 
iránt ?" 

* * 
§§ Egész Európa beszéli, hogy Magyarhonban 

nincs justitia és ez kerül minekünk évenkint l8 mil­
liónkba. Hagyjuk meg Európát alapos balvéleménye 
mellett és takarítsuk meg a 18 milliót. 

* 
* * 

A Alfonzo király a p á i trónját foglalá el. 

Í2 Addig el nem ismerjük Alfonzót királynak — 
mig el nem kergetik. 

* 

( f ) Midőn Alfonz királyka ő felségének el­
mondták, hogy még számosan vannak a republikánu­
sok, don Fonzi pityeregve igy szólt: „Ha nem szűn­
nek meg köztársaságiaknak maradni, megmondom a 
mamámnak!" 

* 

-::- Az Offenheim-pör napvilágra jött ismeretlen 
részletei folyamán B a n h a n s minister ur elhatározta, 
hogy ezentúl E i s e n b a n h a n s-ra változtatja nevét. 

* * 
$ Német viczek. Ha O f f e n h e i m o t elité­

lik, mi lesz tartózkodási helye? G e s c h l o s s e n e s 
H e i m . — K r u p p - n a k mi a plurálisa? K r ü p p e l . 

* * 
O Helyreigazítás. Mult számunk egyik en-

trefiletje Csernátoninak nem l i b e r á l i s , hanem 
l i b e r i á l i s politikáját constatálta. 
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I 

I R O D A L O M . 

k ö n y v i s m e r t e t é s , " ) 
\z EMBERÉSZNEK nincs probléma, 

Tárul a létnek titka mind, 

Az éj nem vak, a sir nem néma, 

Szemünk a napba betekint. 

Már nem riaszt az Aetna katlan, 

Pólust keres a kutatás ; 

Csak egy titok megoldhatatlan, 

Hogy minek ir Szana Tamás ? 

Gyötört a kérdés : Minek élek ? 

Bántott a kétség: van-e jog ? 

Kérdem : halhatlan-e a lélek V 

S mire valók a szúnyogok ? 

Mind ennek már végére értem, 

S most akadok fenn, oh hlamázs ! 

Hogy ezt az egyet meg nem értem, 

Mért lett iró Szana Tamás '? 

Kisült, hogy német franczot elver, 

Kisült, hogy Sztupa gyógyszerész, 

Kisült, hogy Sennyey nagy ember, 

Kisült, hogy Asbóth nem idéz. 

Kisült, milyen a jégsark moha, 

Hogy Somssich excellentiás, 

Csak az az egy nem sül ki soha, 

Hogy minek ir Szana Tamás ? 

Hogy mért Gyulay oly csipetnyi, 

S hivsága mért oly rengeteg? 

Hogy' kelljen uj adót kivetni, 

Hogy senki ne érezze meg ? 

Hozhatnak-e törvényt bolondok V**) 

Mind e kérdést kutassa más. 

Én csak ez egy fölött borongok : 

Hogy minek ir Szana Tamás ? 

Ki pontyot légbe, pintyet vízbe 

Nem helyhezél, bölcs alkotó. 

Ki minden müved ezredízbe. 

Oda teszed, hová való, 

S ott tartod — mindegy, szép-e, rút-e, 

A hol elél, — ah, megbocsáss, 

De én nem értem absolute, 

Mért lett iró Szana Tamás V 

*) S z a n a T a m á s . V á z l a t o k . Széptaui és i rodalomtörténet i ^ i -sebh művek. Budapest 1875. 
**) Lásd a megőrült képviselő immunitásáról kelt vi tát . Honuy sóit, 

ki másra gondol ! B . J . 

Oly dúsan fizet a természet, 

Ha krumplit vet a férfiú! 

A hajsütés is szép művészet, 

S mester lehet, ki nagykorú ; 

A könyvkötés is irodalmi, 

S nem agynyomó foglalkozás . . . 

Mért hagyta magát félrecsalni, 

Mért lett iró Szana Tamás V 

Ha áll a tisztes észrevétel, 

Mely eddig elismerve vót, 

Ha áll, hogy kása már nem étel, 

És kétes, ember-e a tót ? 

S ha áll egy másik ősi diktmn, 

(Mely, igaz, kissé aromás) 

Ha hát c . . . tum non est pictum, 

Akkor mért ír Szana Tamás ? . . . 

Ha évezredünk sirba szállott, 

Fejünk fölött, elképzelem, 

Mint jár s illeszti, mi szétmállott, 

Az alkotó történelem. 

S a múltról, bár agg fü benőtte, 

Sokat súg néki az irás : 

De hajh, titok marad előtte, 

Hogy minek írt Szana Tamás? 
B J. 

R e n d ő r i j e l e n t é s . 

Midőn a spanyol nép néhány nap előtt fel­
ébredt, észrevéve, hogy az ország alá van ásva 
és kirabolva. A többi értékes holmivei eltűnt a 
köztársaság is, melyet oly nehezen szerzett. 
Orgazdának a hadsereget mondják, mely utóbbi 
időkben sokat csavargott-csavargatott Don Carlos 
táján. A kifosztott nép reményli, hogy ismét 
birtokába keríti tulajdonát; egyelőre azonban 
nincsen rá kilátás. Azon népek, kiknek respub­
likája van, óva intetnek a jelenleg mindenütt 
ténfergő sühederektől, kiknek nincs egyéb ke-
nyérkeresetök, mint egy ócska sceptrum, 

Az európai rendőrség. 

A klerikálisok követelik a titkos házak bezárását 
profának meg a zárdák megszüntetését sürgetik. 

A színdaraboknak az a legnagyobb hiánya, hogy először 
csak egyszer lehet adni. 
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A jégenkopogó vizsgálók. 

1. Befagyott & Duna, a je,;e nein kicsi, 
Megvizsgálni indul jó ministér Zichy. 
Vele van Ráth Károly és a Kainmermájer; 
Zichy igy szól Háthoz : „gúter Ráth ist, tájer !" 

2. Mély vizei fölé a fagyott folyamnak 
Lehajlik Ráth Károly, nyög belé ugyancsak. 
A viznek mélységét megméri, kutaja — 
De mert fázik, ujját csakhamar bekapja. 

3- Hol vagyon a furó? Kainmermájer ordit 
S az instrumentumon jó nagyokat fordít. 
Jeget meglékeli és most azt képzeli, 
Hogy nem fut ki, ha igy bőven megspékeli. 

r " 3 . ' l 

Thiisz Elek még itt is vadász tolvajokra, 
lm e lurkó csukát ügyesen megfog a. 
Hogy befogja zárni el is határozza, 
Amc/.handlung végett a — szakácsnak od'aja 

5. S hogy tovább hatolva rekedt hajót érnek, 
Nagy hatalmát látják a fagyasztó télnek. 
S nehogy őket is leragassza a hideg 
Mind megfutnak. Fó'-Ráth még mostan is liheg. 

0 
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A boldog Kandó 

A mostani premier házas lévén, a major domusnak 
eddig özvegy karjában ismét nyugszik egy szép házi 
asszony gyöngéd keze. 

Vasivti kavics, 

Nördling úr kijelentette, hogy nem magyarosithatja meg 
A tiszavidéki VASUTAT. Pedig maga is magyar ember. Máskép 
hogyan teríthetnék ki a szűiit? 

Nördling úr az egész tiszavidéki pályán leszedette a magyar 
felírásokat az . itf'-ekról. intézkedésit az a! motiválja, hogy a 
magyar ember úgyis csak az orra után indul 

Nördling úr nem ismervén el A magyar állani létezését, 
Zichy miniszter e második Szvatopluktól fehér lovon akarja a 
hazát kicserélni; amennyiben pedig fehér ló nem volna található, 
Nördling ur hajlandó bárkit az?á tenni. 

A szerződés nem sikerült. Nördling makacskodik. E sze­
rint nem marad fenn más. mint passusáha beleírni: Dévényen 
innen — füttf Miiiuten Aufenthalt. 

PROKLAMATIO. 
Disznók ! 
Magyar disznók ! 

I(IMROZZÁTOK intézzük röffenetünket, rabságban 
oNlszuszakoló tagjai fajunknak ! Hozzátok, ti a 
^^^barbá r magyar nemzet által tömlöczbe szállá­
solt emsék, sertések és koczák. Halljátok meg 
szavunkat. Egy érzés hizlal minden disznót 
fülétől farkáig, egy eszme teszi tűrhetővé ugy a 
pörköltetés, mint a kéménybe akasztatás gondo 
latát : müveit nemzet sarában turkálni végig AZ 
életet, culturmoslékot inni e földön és tudni, 
hogy gyűrűnket czivilizált gyerkőczök vonandják 
ujjokra. 

Mindettől ti meg vagytok fosztva. 
Kőbányába (az uráli ólombányáknál is bor­

zasztóbb bányába) zárt titeket ama keleti nomád 
nemzet és malaczkorotoktól fogva leölésiekig 
nem élvezitek soha a német culturának egyetlen 
kukoriczaszemét sem. 

A nyugat ólai elveszvék számotokra — 
óleum perdidisti ! — és szalonnátokkal vad csi­
kósokat meg gulyásokat tápláltok s h a j a t o k ma­
gyar politikusoknak, vagy legjobb esetben a 
magyar pénzügyek nyekergő kerekének a g y á t 
tölti el. 

Szégyenpír kunkoritja le farkunkat. 
Évekig röfögtünk szabadulástokért, óhajtva 

mindig: bár jönne el a nap, mikor a hajcsár 
Bécsnek hatalmas városába hajt bennetek. Mind­
eddig ez nem történt meg — disznóság! 

Panaszunk bizonyosan elhatott hozzátok is, 
midőn kérdeztük : 

Wó ist der Schweine Vaterland ? 
Ist's Ungarland, ist 'a AYicnerland ? 

Végre meghallgatta panaszunkat a végzet. 
Bécsnek városa mint „egy ember" fölállt a disz­
nók jogainak védelmére s ingyen szállásokat 
ajánl nektek a Ringen, hogy Kőbánya rabságát 
elhagyva, e salonokkal fölcseréljétek. Mert csakis 
itt Bécsben lesztek szalonnaképesekké. Soha 
még ily nagyfontosságú, mondhatnók mázsaságu 
kérdés nem dobatott elénk, mint a sertés-eman-
galiczipáczió kérdése. Fel disznók ! Őseink hur­
káira, reményteljes malaczaitok jövőjére — itt az 
idő, most vagy soha I Csemcsegő üdvözlettel az 
osztrák disznók közgyűléséből. 

|iuuí ©ruitt 3$CBÍER R>. Sniiiutiihcl, 
elnök. 

Síij ni cetlin j 
jegyző 

ÍNÍICLIIT9 ferklljnlicr, 9ITTTEV U. öűuiljBcrfi, 
aleluök. 

\ 
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A M p t i észati sarKexDefliczid törléseié. 
— Egy szemtanú által. — 

Január 8. — Az expediczió vezére: Z i c h y 
József „fehér hajós" kapitány. Alparancsnok : R á t h 
Károly főpolármester. Kormányos: T h a i s z Elek 
jogrendőr. F ű t ő : K a m m e r m a y e r Károly alpolár-
mester, Gépész : H i e r o n y m i Károly a jégi vaspálya 
engedményese. 

Az expediczió czélja jégbuvárlatokat tenni, ár­
vizet létesíteni, a Duna közepén megtegetthoffosodott 
„Debreczen"-hajót megmenteni és ha lehetséges, az 
északi s déli sarkokat fölfedezni. A használt jármüvek 
csinákli-alaku gőz-kalucsnikból állottak, egy-egy tagra 
kettőt számítva. 

11 óra d. e. — Az expediczió a városházi ki-
kötőbül elindul. Ágyulövések helyett Thaisz Elek 
három köhintésével búcsúzik el Európától. 

11 óra 10 perez. — Az északi sarkkör átlé­
petik. A főpolármester odafagy a sarkkör diameterjé-
hez, de két viaszkos gyufa lángján ismét fölenged s 
elszabadul. Az expediczió az örök jégbe kezd hatolni 
Hévmérő-állás : 32 fok minden kritika alatt. Az ég­
bolt, valamint egyáltalán mindenféle bolt, hiányzik, 
köd borítja. A ködmérő a köd tömöttségét az aludt­
tejével egyenlőnek mutatja. Magnatismus: 1, t. i. 
csak a főparancsnok. 

11 óra 25 p. — A főpolármester elbukik; 
ezt nevezik a phisikusok (a városi főorvosok kivéte­
lével) delejes elhajlásnak. Minthogy talpra nem esett, 
hanem egyébre: talpra kell állítani, ami úgynevezett 
községi stájercsavar (Steiierschraube) segedelmével 
sikerül. Ezután elkezdődnek a búvárlatok. Nagy meny-
nyiségű jég conservbe tétetik. A jég hátán erősen éle-
tik. Árvíz nem, de árjég sok láttatik. 

11 Óra 15 p. — A Duna több helyen kifuratik, 
a Duna északi sarkának megtalálhatása végett. E 
helyett csak a főparancsnok déli sarkára hágnak, a 
ki folyvást előljár. Követői észreveszik, hogy ő nem­
csak elöljárójuk, de előmeneteleket is csinál, mely 
észrevétel torkukra nem forrhatván, nyelvökre fagy. 
Hévmérő-állás : 40 strichla lefelé. 

12 Óra. — Megkezdődtek a jégvastagság méretei. 
Két matróz elcsúszván, önkénytelenül leül; a jég tehát 
fenékig ér. Sőt több helytt még a fenéknél alább is, 
mit eddig egy sarkutazó sem tapasztalt. Ezen újonnan 
fölfedezett földrész tehát elneveztetik „Kammermayer-
földnek" és a városi árva-alap számára elfoglaltatik. Ez­
után bepálinkáztatik; a papramorgó meg lévén fagyva, kiki 
harap belőle egy darabot. E pont elkereszteltetik „ Gap 
Szilvórium"-nak. Hévmérő: zérus fok a nulla alatt. 

12 ó. 5 perez. — Vadászkaland egy jegesmed­
vével, mely ugat. Egészen uj állat, mely azonban ké­
sőbb fehér pudlikutyának bizonyul. Bőre tehát kétszer 
lehuzatik, az egyik példány a pesti, a másik az er­
délyi múzeumnak szánatván. Áz ut igen rögös lesz. 
Jéghegyek torlaszolják el és nyaktörővé teszik, sőt 
cognactörővé, mert a cognac is befagyott, melyet bun-

kósbottal kell összetörni. A távol ködében föltűnik egy 
sarki kofa (ki a főút saikán ül) s ebből a sark kö­
zelségére történik következtetés. A sarki kofa a Duna­
sark faunájába fölvétetik. Hévmérő : thermometrum. 

12 óra 20 p. — A szilvóriumos hordó ujolag 
csapra veretik, persze jégcsapra. E hely „Gap-Csap" 
nevet nyer. Az utazás még fagyasztóbb lesz s a jég­
rendőr azt állítja, hogy ez valóságos drabanting-kúra. 
Az itt létező félsziget tehát elneveztetik „Drabanting-
tenger öbölnek". E szertartás közben a főparancsnok 
mindkét kalucsnija, czipője és lábbelije odafagy a 
jegestengerhez, ugy hogy megindulván , csupaszon 
húzza ki mindkét lábát és valamint északi, ugy déli 
sarka is föl van fedezve. Az expediczió egyik czélja 
tehát fényesen el van érve. E helyet elnevezik „gróf 
Zichy József minister ö exeja-sark"-nak. Hevmérő: 
egyáltalán nincsen. 

12 óra 45 p. -— A „Debreczen" betegetthoffo-
sodási helye el van érve. A hajó tökéletesenu bele van 
nőve a jégbe. A rögtön megindított jégfur alásokból 
kiderül, vagyis inkább kiborul, hogy csak a tavaszi 
nap fogja a foglyot kiszabadíthatni. A főpolármester 
azt kérdi, vájjon a tavaszi nap helyett nem lehetne-é 
kísérletet tenni Tavaszi András képviselővel. Rögtön 
el is küldenek érte, de a küldöncz tévedésből helyette 
Steiger Gyulát hozza el, aki persze nem segíthet. 
Ezen újonnan fölfedezett öblöt tehát elnevezik „Stei­
ger continensnek." Megkezdődnek a kísérletek a „Deb­
reczen" kiszabadítására. Hévmérő : R -(- C + F. 

12 óra 50 p. — Az alpolármesterember a ha­
jóról leheletével próbálja, leolvasztani a jeget. De a 
szusz nem elég. Bepálinkáztatik. 

12 óra 52 p. — A fűtő a hajó gépét fűttetni java­
solja. De jégnél egyéb fűtőszer nem létezvén, csak jéggel 
fűthetnek, ez pedig nem használ. Tehát bepálinkáztatik. 

12 óra 54 p. — A gépész egy gépet kivan 
szerkesztetni, mely augusztus 15-kéig készülhetne el 
s aztán a hajót bizonyosan kiszabadítaná. Csak azon 
föltétellel fogadtatik el, hogy olyan gépet is találjon 
ki, mely a jeget augusztus 15-kéig épségben tartsa, 
mert különben a kiszabadító gép haszontalan volna. 
Vállalkozik reá. Bepálinkáztatik. 

12 óra 56 p. — Steiger Gyula képviselő be­
szédet óhajt tartani, hogy tán ez kimozdítaná helyé­
ből a hajót. Szája azonban befagyván, e terv kivibe 
tétlenné lesz. Bepálinkáztatik. 

12 Óra 59 p. — A főpolármester azon nézetre 
jut, hogy a „Debreczen" hajóról gondoskodni tulaj­
donkép Debreczen városa érdemes képviselőjére tar­
tozik s ezért a hazamenetelt indítványozza. A hideg, a 
bizonytalan politikai kilátások folytonos növekedése és 
a pálinka, valamint a Deákpárt befolyásának folytonos 
apadása tekintetbevételével ezen indítvány elfogadta-
tik. Bepálinkáztatik. 

1 Óra. — A budapesti északi sarkexpediczió 
szerencsésen eléri az akadémiai kikötőt. Partra szálla-
tik és bepálinkáztatik. 
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Mokány Bérezi 
a d o m t o s z o g - i k a s z i n ó b a n . 

— A rninistevelnök szuaréján. — 

Pűf neki ! 
Czupász! 
Bittó éngöm is meg­

hitt a szuaréjába. Ös-
me'rni akarja a vidíki 
hangulatot, azér. Mon­
dok tán kántornak tart, 
kötném föl a nevire, 
hogy a hangulatomat 
firtatja ? Papp köll már 
tenéked, nem kántor ! 
De csak elmentem. Nem 
csinyrtam belülié ta­
risznyakérdést. Világ­
életembe lejereszkedő 
voltam minden ember-
höl, még ha minister 
volt is. Hát tehet ű rúlla, 
hogy megtették ? Bele­
lépett, mint Peták Vin-
cze a csokoládéba. 

Bittó Pistihöl különben inkább fölereszkedtem. 
A Széchenyi gőzmotolláján húzattam föl magam. 
Majd beleszakadt a masina, akkorákot szuszokolt. 
Alig birt velem. Bizony, teljes embert visző, nem 
hunmi hitvány paragrafusropogtató, simléderkoptató 
iródiákot, kit akár a tenyeremrül fújjak el, esnék bele 
a tentatartójába légynek. 

Gavallér lettemre első helyre váltottam bilétet. 
A palota, akit a mi pénzünkön uzovál a minister, 
egy köpésnyire van a sikló filagóriája mellett. A kapu 
szine faintosan tele volt szórva czitrommal. Pedig 
nem is czitromfák hullajtották; nem is hegyrül, ha' 
fenékbül szakadt. Hogy jó abrakon él a nagyvárasi 
dögje, azt egy túrásra kiláttam belülié, mig a szegény 
vidíki hí gazon telel, sőtt maholnap a czirokseprűre 
is ráfanyalodik. 

A grádics virágos pakróczzal volt letakarva. Nyil­
ván nem jól sikálták föl. Ilyen ez a várasi gazdasz-
szony mind. Ha szerzek, nem is innen szerzek asz-
szonyt, aki egész nap csak a kanapén nyavalyog, meg 
a klavért bökdösi. 

Oan világos volt a tornácz, hogy nálunk, ha 
Robicsek szappanost magát nyújtják meg is, fertály 
akkora sincs. Szinte láttam a sanyargatott nép zsír­
ját, hogy potyog le a gyertyákrul. 

ódalt huszárok álltak. Ugy álltak mint a czö-
vek. Ép kézláb, tagbaszakadt legények voltak, az 
igaz. Könnyű nekik. Ezek is a szegény nép vérin 
tagosodtak meg. 

Előttem egy fürtös, frakkos nímet kapaszkodott 
föl. Ahogy megfordul, látom, hogy ez az Andrássy. 
Csak azér is nímet, mondok. Mit kereskedik Bícsbe, 
ha igaz hazafi ? Hogy a gubámot odapöndöritem a 
ruhafogónak, egy püspök fujtat föl. Majd lehúzta a 

köröszt, aki abba a szalonnás nyakába lóggott, akasz­
tanám föl vele. 

Az első fórczimmerbül balra fordulva, egy kis 
tökmag ember furakodik hozzám. 

— Hát maga kiféle? mondám én. 
— Én vagyok a házi gazda ; üdvözlöm ! monda ü. 
No hazám, ha ez a te ministerelnököd, akkor 

eredj Taliánországba makarónit fúrni ! Hiszen ezt 
a czinegefogót a Gyuszi bajtárom is a fődhő vágja. 
Ugy megroppintottam a kézit, hogy három hétig nem 
tud vélle aláirnya. 

Csak ugy nyüzsgött a sok vendég. Az asztal 
teli kuglóffal, limonádéval, csajával. Hogy falták a 
sanyargatott nép filléreiből kicsikart, beteghasnak való 
komedencziákot! Mán csak a hiriér végig ettem egy 
táblát. Piha de komisz, böffentem el magam, hogy be­
nyaltam egy kuglófot meg egy pár tálacska frórenest, 
akit körül hordtak. A lokájoktul nem győztem elszede­
getni a mihaszna nyalafántos íteleket. Csakhogy meg­
utáljam, azér öttem. Ez a kolerás vacsora már 
magában is program. 

A jobbra eső szálában érsek gyuvontotta a kis -
asszonykákot. Az igaz: rózsaszín, miatyánkos cziffer-
blattja is volt a szentjeimnek! Beállottam volna értük 
faczipős barátnak. Bizony, oan firer czúgot állitottam 
össze magamnak belőlük, hogy akár mindjár a hete­
dik menyországba röpíthettek volna — Amoda Seny-
nyey meg Tisza Kálmán majszoltak egy szőllőfürtön. 
Odalopódzkodtam, mit beszélnek. De mikor másfél 
öllel volt fölöttem a szájuk. Azonban a kojalíczió 
megvolt, fekély essék a víkony vocsorájukba. 

Mán csak illendő, hogy a házi asszonynak is 
bemutassam magam. Mingyá ráismertem arrul, hogy jól 
neki sudarasodott. Mert kis ember nagy bottal jár. De 
nem volt ám bot, hanem karcsú pálma. Elejibe pöngök 
és aszondom : 

— Kegyes kezeit csolkolom nassád, excellentiás 
asszonyom. Én vagyok a Mokány Bérezi, engedel-
mivel. Gyüttem tisztölögni a kormány fejének rózsa-
koszorujáhol, eszem azt a mosolygó Jézussát, n o ! 

Értek én a finom szóhol, mint egy diplomata. 
De Pisti ministerné csak nézett, osztán elfakadt 

nevetve. 
— Mein H e r r ! Sie sind wol ím I r r thum! . . 
Micsoda! I r d u m vagyok ? Ez még tán a d u m ­

n á l is több! Tyűh, aki megnyújtott tizenkilencz 
markos zsiráfnak ebbe az állatkertbe, te némber ! 
Hát nem elég hogy nímet vagy. még ingerkedsz is? . . . 

Ha mellém nem ugrik a Kandó Kálmány, bizony 
megfelejtkezem gavallér voltomrul és leszedem arrul 
a Bizsmarkplajbászrul a siónt. De nem ű volt a házi 
asszony. Amibe megnyugodtam. 

Néztem, kerestem Ghyczyt. Sehun se vót. Pedig 
móta a fejit ráreszkirozza oan ezondra blattra mint a 
javallatja, kezdem respektálni. 

Dikhecz az ien szuarénak 1 Különbet tudok én. 
Arra fele is kanyarodtam. 

Ha'szólljék hát az a csöndes! 
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- A - t a k a r é l í o í ü p i k t o r - . 

Hogy a bevett szokástól el ne maradjon, de 
másfelől a takarékosságnak is adózni akarván : Zs. E. 
elnök-korában igy fogja majd megörökíteni Berezelt. 

A c s a t a t é r r ő l . 
A H e r n a n i ellen tervezett offendv-ojrerácziót be­

szüntették. V e r d i boldog. 

C S O D A B O G A R A K . 

— Germanizáczió. — 
A szittyamagyar B; Gyulán megjelenő „Békés" decz. 13. 

számának hirdetési columnája Josef Weiss apotheker urnák 
nagy hirdetését közli esöppontett n é m e t nyelven. (Ki is ad ák 
volna azt magyarul is de mikor ott oly kedves a német szó, kár 
lett volna megfosztani tőle az olvasókat.) 

* 

- - Magjai* iparos hirdetése. — 

Miskey József coczi gyártó B u d o p e s t e n nagy keresi 
oteza 2 szám al: dohány utczá sárkány ajánlkozik csinos épitet 
kocsik minden nemű, és divatban jótállás melletta legolcsóbb 
arokon. Parancsolatokat leghamarabban teljesítetnek. 

* 

„Mulatva oktató képes A. B. C." 
(BRTÜLDETETT.) 

1. Anna játszik kutyával 
ÁGNES pedig babával. 

5. Erzsi vasal bábruhát, 
Etel varja A párnát 

7. Hedvig játszik zongorán 
Henrik forgat a k o t t á n . 

8. Irma sétál mamával, 
Bodri ugat szájával. 

9. Kálmán ha csak nem i s z i k, 
Folyvást fecseg s veszekszik. 

10. Lilla könyvét elteszi 
D o k t o r t n a g y o n s z e r e t i . 

11. Magda névnapj á h o z 
A kis Kari virágot hoz. 

12. Nina tánezol magában 
Náczi nincs a szobában. 

24. Zsófi szépen énekel 
Zsuzsika sem kerepel, sat. 

Nem is szólunk A magyartalanságról (az illető helyeket 
meghúztuk) sem az olcsó rimelésről. Az illető szerző nem tud 
magyarul. Ez DIAIRÁBÁN nem bitii, de igenis vétek akkor, ha az 
ember könyvet ir oly nyelven, melyet nem bir. De méltán meg­
ütközünk A pádagoguson. Mert a kezdő betűnek a t á r g y b a n 
kellene ott lennie s nem az önkényesen Zsófinak, Wandának VAGY 
Ulriknak elkeresztelt kis fftt- és lány alakok n e v é b e n . Hátha 
Zsófit Julisnak hijják, Órzsikét meg Gizinek? Mig p. AZ almának 
magyarul mindig alma A neve s A bölcsőnek mindig bölcső. Ha­
nem EZ b a l o l d a l i ábéczés KÖNYV: s ezért A .Hon" dicséri A 
könyvecske m a g y a r o s s z e l l e m é t és k i t ű n ő SZER­
k e s z t é s é t 

A függelékben beszél „darabjavakról" (magyarul: Stück-
gut amit bizony magyar gyermek sohasem ért meg 

Befejeaéaül álljon itt egy „sziv- és ehneképző" költemény. 

-A. To a l g 1 a h a l a c s k a . 

VOLT egyszer egy szép kis tó 
Abban halacska, 

A halacska ugy élt ott 
Mint EGY uracska. 

Czicza NÉNI tóhoz MENT, 
Jaj de boldog vagy 

Szólt. — kedves szép őcsicském ! 
Ámde ha befagy 

Szép kis hazái, mit csinálsz '? 
Mondanék egyet, 

Ha idáig hajtanád 
A vizgyöngyöket! 

Es a balga kis halacska 
A viz gyöngyit odabajtja ; 

S ekkor czicza néni 
Monda súgva néki: 

Adok én neked jobb hazát! . . . . 
Ki siratta a halacskát? 

Beküldő : Kecskés János 
NÉP-TAIIITI). 

Felelős SZERKESZTŐ: CSICSERI BORS, BÁLVÁNYUTEZA 9-IK SZÁR.. 



I KOIIM K s / a l h x l a 
Budapesten, 

Van szerencsém ezennel a t. utazókat, valamint 
Budapest t. cz. lakosait értesíteni, miszerint én mai nap­
pal a minden körökben ismert 

FROHNER-SZÁLLODÁT 
átvettem és saját felügyeletem alatt tovább vezetem. 

Midőn a t. cz. közönség az eddigi tulajdonos iránt 
tanúsított bizalma reámi átruháztatását kérni bátorkodom, 
főtörekvésem oda lészen irányozva, pontos és ügyes 
Bzolgálat, valamint kitűnő ételek ós italok által igen 
tisztelt vendégeim elégültségét kinyerni, melylyel azok­
nak kegyébe ajánlva maradok 
legmélyebb tisztelettel g c ^ j ^ J f ^ O r , 

szállodatulajdonos. 

1 0 0 0 - n é l több szenvedő 
nyert . .Nemi é l e t t i t k a i é s v e s z é l y e i " czimű mű által 
egészséget és uj élet-örömet. Számtalan ifjúkori bűnöst men­
tett meg ezen 12000 darabnyi kiadásban s több nyelven meg­
jelent mű a végromlás örvényébe való sülyedéstől, a mint ezt 
őszinte háláló levelek, valamint a benne tartalmazott kórtörté­
netek bizonyítják. Ezen mű I)r. K o d é t-nek a Cadixi akas 
demia által pályakoszoruzott, biztos óvszereit is tartalmazza 
t > i i j a l c ó r i r a g - a l y ellen nemkülönben a férfiúi elgyen-
gültség (Impotentia) ellen is leg biztosb utasítást szolgáltat 

Egy forinton szerezhető szerzőtől következő ezim alatt : 
Dr. E i b e r B . Pesten, József-utczában 66. sz. a. 

Dr«HandlerMór 
g y ó g y í t gyökeresen f é n y e s é s t a r t ó s s i k e r b i z t o s í t á s a J£J 

m e l l e t t m i n d e n n e m ű 

T I T K O S 

b e t e g s é g e k e t 

k . ü l ö n ö s o n sí 

t e h e t e t l e n s é g e t 

E e n d e l n a p o n k é n t : 
délelőtt 1 0 ó rá tó l 1 ig, d é l u t á n 3 órá tó l 5 - ig , 

és es tve 7 órá tó l 8 - i g . 

Iiakik P e s t e n , 
belváros, kigyc-utcza 2-ik szám alatt, kigyó-
és váresház-utcza sarkán, Rottenbiller-féle 
házban, 1. emelet, bemenet a lépcsőn. 

I ) i j jal e l l á to t t l e v e l e k r e azonnal válasz adat ik , és a g y ó g y s z e r e k m e g k ü l d e t u e k . 

Dr. Lenjpl Friiyes 
nyir - balzsama. 

Már maga a növényi nedv, 
mely a nyirböl foly, ha annak 
törzsökét megszúrják, ember­
emlékezet óta, mint legkitű­
nőbb szépitőszer ismeretes; 
de ha a nedv a készidö uta­
sítása szerint vegyészeti uton 
balzsammá készíttetik, még 
csak akkor nyer majdnem 

csodálatos hatást. 
Ha például este ezzel az 

arcz, vagy más valamely 
hely megkenetik, már a kö­
vetkező reggelen csaknem 
észrevehetlen pikkelyek vál­
nak le a bőrről, mely ez 
által fényes, fehér és lágy 
lesz. A balzsam az arczon 
támadt ránczokat, himlőket 
elsimítja, ifjú arczszint idéz 
elő ; a bőrnek fehérséget, 
lágyságot és frisseséget köl­
csönöz, eltávolítja legrövidebb 
idő alatt a szeplóket, máj fol­
tokat, anyajegyeket, orrvö 
rösséget, atkát s a bőr minden 
Osztatlanságait. 

Egy korsó ára használati 
utasítással i frt. 50 kr. Postai 
küldésnél minden darab cso­
magolásáért 10 kr. 

RAKTÁR: P e s t e n : 
Török József gyógyszerész 
né'l, király-utcza 7. sz. Po­
zsonyban Pisztory gyógysze-
resznél, Mihálykapu 



Csak alapos, gyors és okszerű gyógyítás 
biztosit utóbajok ellen. 

Mindennemű 

titkos betegségeket 
ÉS 

tehetetlenséget 
TOVÁBBÁ b í í r b a j o k a t , katonai és po lgár i 
főkói-LM/akban, mint a magángyakorlatban a legújabb 
T̂ PAPZÍILATOK ÉS búvárlatok nyomán, fényesen kipróbált 
EGYSZERŰ módszerrel, anélkül, hogy a beteg hivatása 
vagy életmódjában gátolta'NÉK, kiválóan ttrt.ó<j ií*J?<v 
^f^fi^f biztosítása mellett, bámulatos 

y / gyorsan ÉS alaposan gyógyír 
(az ujon KELETKEZETTEKET 48 óra 

alatt) 

WEISS J. 
gyak. orvos és szülész 

az itteni CS. k. katonai főkórházban volt OSZTÁLY ORVOS, 
bel- ÉS külföldi tudományos humanitási társaságok 
RENDES és TISZTELETBELI tagja, a II. Lipót belga király 
arczképével diszitett koronás aranyéremnek tulajdo-

nonosa. 
Rendelő-intézetében; 

I ? e s t 9 o r s z á g - i x t l £ 5 - i k s z á m , 
a „Zrínyihez1* czimzett kávéház felett, 

I. emelet, bemenet a lépcsőn. 
Naponkint reggel 7—10, d. u. 1—4 óráig. 

Díjjal ellátott levelekre azonnal válaszoltatik. 
Ezen betegségek gyakorta a régből, hogy egyszerű s kellemes 
gyógymód által tündököljenek, az elismert különleges szerek al­
kalmazása nélkül, a legkönnyelmübb módon gyógykezeltetnek. 
Ennek következményei az ilykép gyógyitottaknál elübb-utóbb 
még veszélyesebb ntóbijok (másodlagos BÚJAKOR minden alakjai­
ban és elcsnfitásaiban) által iszonyú módon éi vénye sitik magákat. 
Ezen veszélyek ellen egyedül az allopathiai gyógykezelés képes 
védelmet nyújtani, mely a tudomány főtekintélyeit a Tilág ösz-
szes részeibea jogosan saját párthivtivé és tisztelőivé számítja; 
egyedül az allopha.tb.ia birtokában léteznek az ilynemű bajok el­

leni biztos és csalhatatlau gyógyszerek. 

I i l l t v a g y kezdetleges t i tkos b e t e i s é g e t e t és 

tehetetlenséget, 
HSMNSZENYI gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

D r . E r n s t L . 
PeMh n, két sas-utcza 24. szám, II. emelet, 

bemenet a lépcsőn. 

Rendelési Idő délelőtt 10-12, délután 1 - 5 óráig. 
E betegségek gyakran e végből, hogy azonnali eredmény 

EL,alegkönnyelmübbinódon NAGY adag jód és kéne­
SŐVEL KEZELTETNEK. Az igy gyógyultak AZONBAN a legborzasz­
tóbb UTÓBAJOKTÓL támadtatnak meg; ANNYIRA, HOGY A 
KÖNNYELMŰ GYÓGYKEZELÉS miatt késÖ YÉNSÉGÜKIG SZEN­
VEDNEK. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a HASON-
BZENVI gyógymód, mert nemcsak a LEGRÉGIBB BAJOKAT 
MEGGYÓGYÍTJA, de hatása oly jótékony, HOGY UTDBAJOKTÓL 
FÉLNI NEM kell. Az életrend oly egyszerű, HOGY MINDEN­
kitói MEGTARTHATÓ. 

§0" Levélileg is eszközöltetik rendelés. 

Titkos betegségeket, 
t e h e t e t l e n s é g e t , 

bőrbajokat , gyógyit gyökér-sen és biztonsággal, 
anélkül, hogy a beteg hivatása vagy életmódjában 

akadályoztatnék, 
B E S E N B E K A.., 

gyak. orvos,, sebész és szülész. 
X n p o i i k é n t r e n d e l : 

8SF~ reggel 9—4-ig és este 7—§-ig. 
B j rémi, l i n l v x i i i - i i t e y . a 2 - i k s z . (régi posta-
"f> ÉPÜLETB'n, 1-sö emelet, 2. lépcső.) 
«|£ Dijjol ellátott ttvleUrf azonnal válaszul. 

Legközelebb jelent meg és minden könyvkeres­
kedésben kapható a maga nemében egyetlen könyv: 

„önsegély" 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
hű és megbízható tanácsadó. 

D r . E R N S T L . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak , kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy mér­
téktelen kicsapongást űztek, és ennek következtében 
beteges 

g y ö n g e s é g b e n 
vaey szétdúlt idegzetben szenvednek, idöelö'tti tehe­
tetlenségnek mar rabjai, vagy annak közel beállásá­
tól fenyegettetnek. 

Azok is , kik idósült bujakórban , bó'rbajok-
ban. bujakóros köszvényben, húgycsó'szükülésben szen­
vednek , vagy kiknek teste túlságos liiganyadagok 
által gyöngittetett , teljes kigyógyulast talalandnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbarátok, 
kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól teszik, ha 
ezen könyv tartalmával megismerkednek ; okulást fog­
nak belőle meríteni, miként fojtható el már csirájában 
ama szöroyü titkos bűn, mely a testnek legszebb tulaj­
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesiti. 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedve­
ért boncztani ábrákkal van ellátva , tőlem 1 frt. 
beküldése mellett, posta utján is megszerezhető. 

D r . E r n s t L . 
h a s o n s z e n v i o r v o s , 

P e s t e n , k é t s a s - u t c z a S l . s z . I I . e m e l e t . 

Dpnts^h testvérek (ifi. Deutsch Mór) irodalmi és művészeti intézete Budapesten. 

http://allopha.tb.ia



